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PREFATORY NOTE

In offering the following small contribution to the

history of Biblical exegesis, I should like to point out

that the rather summary treatment of the Commentary
in the appended translation is due to the limited space

allotted to me. For the same reason several philological

notes and parallels between Jefeth's expositions with

modern exegesis had to be abandoned. However widely

the principle which guided our author differed from

those of the modern school, the latter will find a certain

suggestiveness in his interpretation which well merits

attention. My gratitude is due to the authorities of the

British Museum for the loan of Books and MSS., and to

Mr. W. Aldis Wright, Vice-Master of Trinity College,

Cambridge, who kindly placed his MS. of Jefeth at my
disposal.

H. H.
April, 1 9 1 1 .
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INTRODUCTION

Whence came tlie great exegetical activity among the

Jews in Arabic-speaking countries during the tenth and

eleventh centuries ? It was undoubtedly an outcome of

the struggle between the Rabbanites and the Qaraites.

Any lingering uncertainty on this subject will be removed

by a glance at the fragments of Sa'adyah's commentary
on the Pentateuch, which have been saved. 1

They are

full of polemics against Qaraite interpretation. Even his

commentary on the Book of Proverbs,
2 which might be

considered far removed from sectarian controversy, con-

tains several attacks on Qaraite methods.

It is therefore clear that Sa'adyah's Bible exegesis, not

less than his polemical writings, was undertaken with

a view to preventing the intrusion of Qaraite doctrines

into the Rabbanite camp. His employment of the Arabic

language, moreover, shows that his translations and com-

mentaries were meant for the people. It was probably
this circumstance, more than anything else, that aroused

Qaraites to like efforts, with the result that within a short

space of time there sprung up a series of commentaries

not only on the Pentateuch, but also on other books of

the Bible, written by Qaraite authors. The most prolific

of these writers was Jefeth, a younger contemporary of

Sa'adyah.
One might say that Jefeth began his task with the

primary object of refuting Sa'adyah's expositions. This,

at any rate, is the impression gained by the perusal of

1 See Jew. Quart. Ret., XVIII, p. 600 sqq. ; XIX, p. 136 sqq.
*
IX, 18

; XXV, 11
j XXX, 5, 17.



O ARABIC COMMENTARY ON NAHUM

his commentary on the Pentateuch. His commentaries on
the other books of the Bible are, with few exceptions,

1 free

from attacks on the Eabbanites, and it seems that when
once he had exhausted his polemics, he proceeded in a

more scientific spirit. For this reason he fully deserves

our interest.

The question might be asked what help we can expect
from interpreters of the Sa'adyah and Jefeth type for

modern Bible study, and whether it is worth the trouble

to make them accessible to larger circles of students. Now,
in the first instance, a glimpse into this literature reveals

a scientific activity of great vigour among the Jews of

the Moslim world which well repays research. It was the

strife that sharpened weapons, stimulated study, and

strengthened convictions. This, however, does not ex-

haust the value of these writings. Their authors spoke
a language closely akin to that of the Bible. Many
intricacies of the Hebrew language were to them less

intricate than they are to us. Many expressions which

we consider obscure on account of their rare occurrence

were familiar to them through their own vernacular.2

Finally, being Orientals, they had a clearer eye for the

local colour of the Bible. Jefeth, in particular, wrote in

the land of the Book. :i True that he as well as all the

others often understood obscure passages no better than we
do. To draw a parallel, this is exactly the case with ancient

Arabic poetry, and in studying it we conscientiously gather

every scrap of scholion we find in the MSS., only to see

that even the scholiasts were baffled by many passages. If

Sa'adyah 's translations strike the reader by originality

and suggestiveness, Jefeth, too, strove according to his

1 Hos. xiv. i
; Daniel, concluding note, ed. Margoliouth, p. 152. In the

latter passage Sa'adyah's name is mentioned with a malediction.
3
e.g. scholion to ii. 4, where he translates rrfan (Isa. iii. 19) by

• little

metal bells'. The same translation is given by Sa'adyah and Ibn Janah.

The last named gives the same meaning to nV>n (Mishnah Sabb. vi. 6).

rnfan (not mVin) is the reading of the Palestinian Mishnah.
3 See his note on the geographical position of Elqosh at the end of the

Introduction.



INTRODUCTION 7

lights, honestly, and, as I believe, not quite unsuccessfully,

to promote the understanding of the Bible. Even the

talkativeness in his Pentateuch exegesis, for which he is

so often blamed, has its use. For he has preserved, in

the form of quotations, many a passage from Sa'adyah's

comments, otherwise lost. He forms a most impor-
tant source for the study of Qaraite controversy, and

offers valuable literary remarks. The mere fact that

he interpreted the whole Hebrew Bible must have had

the effect of training his mind and making him an ex-

perienced translator. I am under the impression that

Jefeth, the exegete, is somewhat underrated, probably
because he was overshadowed by Sa'adyah. At any rate,

his fame was so great among mediaeval Jewish commen-
tators that no less an authority than Ibn Ezra frequently

quotes his words. 1 Jefeth even claims a place among the

earliest Jewish lexicographers. Philological remarks are

not only interspersed in his commentaries, and will also

appear in the appended text, but his commentary on

Hosea is followed by a note containing an explanation of

all difficult words occurring in this book.

An outstanding feature in Jefeth's translations is literal-

ness. This he often carries so far as to disregard the rules

of Arabic phraseology. An instance of this is given in

the translation of the second half of the opening verse of

our book. This literalness is not, perhaps, due to individual

pedantry, but is a corollary of the Qaraite principle of

keeping as close to the sacred original as possible. The

style of his commentaries is different, and shows the

ordinary language of the country, though with some
relaxation of the rules of the classical diction. This he

has in common with Sa'adyah and the bulk of Jewish
Arabic writers, nay with a certain class of Arab authors

who were not particularly concerned about elegance of

style. Jefeth's verbiage, like that of the rest of his class,

is mixed with hebraisms and Hebrew words. Otherwise
1 Nahum ii. 4, 6

; Hab. i. 8, and many other places.
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he shows himself master ofArabic speech, and occasionally

uses terms peculiar to the Qoran.
1

There is another, and more important, contrast between

Jefeth's translations and his commentary. Apart from

the ordinary exegesis which endeavours to establish the

external meaning of the text ('aid zdhirihi), he frequently
adds internal (aid bdtinihi) or allegorical explanations.

The latter was not an invention of Jefeth, but was

borrowed from a Shiite sect, called al Bdtiniyya,
2 which

admitted an allegorical explanation to every verse of

the Qoran. Jefeth's allegorical explanations referred to

contemporary history, and for the following reasons.

During the whole of the tenth century the Shiite fol-

lowers of a certain Qarmat caused the gravest disturbances

nearly all over the Moslim world, endeavouring to over-

throw the rule of the Abbaside Caliphs, whom they
considered usurpers. In his commentary on Daniel

Jefeth interprets the terms ' fourth kingdom
'

(ii. 40)
3

and 'little horn' (vii. 8 and viii. 9) in the direction of

the Caliphs of Bagdad ('
Babel

'),
under whose government

the Jews suffered much oppression, whilst the • arms '

(xi. 31) stand for the Qarmathians. In his scholia on

Dan. xii. 1 he says verbally :

4 ' The origin of these

troubles is that the " arms "
will seek to take away the

kingdom of the Abbasides from Babel as the learned say,

and also that they will prevent the pilgrims from praying
at Mecca (ni3») as they were wont to do, and destroy the

memory of the " Man of the Spirit
"
(Mohammed). Thus

the sword will come between them, the " arms
"
will be

victorious, and will do great slaughter among them.'

The words ' as the learned say
'

are significant in their

generality, and do not refer to Qaraite doctors alone. It

is known that at that period all Eastern Jews, Rabbanite

as well as Qaraite, entertained strong Messianic hopes,
and that even Sa'adyah, in various of his works, took

1
e.g. qayyum.

2 See Al-Shahrastani, Milal, I, p. aai.
8 Ed. Margoliouth, p. 30 (Translation, p. 14).

*
Ibid., p. 136.
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great pains to calculate the year of Eedemption.
1 In my

opinion the Qarmathian troubles throw light on these

Messianic hopes, explaining their course as well as the

vagueness of their character. The criticism levelled against

Sa'adyah by subsequent Qaraite authors may have been

inspired by sectarian bias, but was mainly dictated by
the events of the day. "Was the cause of Sa'adyah's

labours only 'to give comfort to his brethren and to

strengthen their faith
'

?
2 The rejection of Sa'adyah's

dates was rendered necessary, because the struggle of the

Qarmathians with the forces of the Abbaside Caliph had

not yet ended in the expulsion of the latter from his

capital. The restrictions under which the Jews in Moslim

countries suffered were the outcome of the harsh laws

drafted by the first three Caliphs, and were continued by
their Umayyad and Abbaside successors. Since the Shiites

waged war against the whole of the Sunnite traditions,

the Jews were led to hope that the overthrow of the

Abbaside Caliphs would carry with it the abolition of

these restrictions and a possible restoration of something
like independence in the Holy Land. The Jews, there-

fore, of both sects secretly sided with the Qarmathians.
This is unmistakably expressed in Jefeth's comment on
Habakkuk ii. 3 :

' The Lord,' he says,
; has given signs

which will be realized when "the end", viz. "the time of

trouble ", is near. As is mentioned, the sum-total will be

2,300 days,
3 when the " trouble

"
will be replaced by the

time of Eedemption. This will begin from the day
when the throne of the sons of Eli will be established

at Bagdad. From that day the counting of 2,300 will

begin. One thousand and ten days later they will make
an end of the pilgrimage to Mecca, &c.' These words
can only mean that the Shiites will be victorious all

round, abolish the Abbaside Caliphate, and do away with

1 See Poznanski in Monatsschrift fur Gesch. u. Wissensch. d. Judenihums,
XLV. p. 400 sqq.

*
Ibid., p. 401 (according to Maimonides).

s See Dan. yiii. 14.
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the religious ceremonies of Sunnite Moslims at the holy
shrine at Mecca. Eli (ty), of course, stands for Ali ('by),

the fourth Caliph after Mohammed, and deified patron
of the Shiite sect, both names being spelt alike. The

wish was father to the thought, but as the date of the

Shiite victory could not be foretold, it is clear that the

calculations had no firm basis and that the date hoped
for was far distant. Incidentally the passage quoted
furnishes a strong argument in favour of the opinion
that Jefeth wrote his work in Hebrew characters, as it

is inconceivable that he should have shown his partiality

for the Qarmathian cause thus openly.
1

Now similar allegorical explanations are to be found

in Jefeth's commentary on Nahum, Nineveh being used

as cryptic name for Bagdad. In his opening remarks he

says in the name of '

many interpreters
'

that the book

contains prophecies concerning the ' fourth kingdom
'

>

whose throne is in Babel. The 'little horn' and the
1 Man of the Spirit

'

are deridingly alluded to in several

places.
2 In one passage we find a repetition of the

remark that the 'arms' will slay the pilgrims. This

remark is not only written in Hebrew characters, but

for greater caution in the Hebrew language. The forces

of the Caliph, on the other hand, appear under the name

1 See on this point Kahle, Die arabischen Bibelubersetzungen, p. x, who

again repeats the old and oft-refuted assertion that Sa'adyah wrote in

Arabic characters. He relies on the quotation from Ibn Ezra from

Gen. ii. n, which proves nothing. The latter may by chance have come

into the possession of a copy in Arabic characters. Sa'adyah did not

translate and commentate the Bible for Mohammedans, but for the Jews,

few of whom were familiar with Arabic writing. The practice among
the Jews of writing Arabic in Hebrew square is older then Islam itself.

It is true that several Qaraite authors (or copyists') used Arabic characters,

but they did the same for Hebrew, probably for no other reason than to

make the reading of their books impossible to Rabbanites (see ZDMG.,

XLV, p. 331). Bible translations in Arabic characters are of Christian

origin, as is the ancient (9th century) version of Job, Cod. Brit. Mus. Add.

26, 116, which, strange to say, seems to have escaped Dr. Kahle's notice.

See Wright, the Palaeographlcal Society, Facsimiles o/MSS., PL 95.
2

i. 11, 14.
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of 'the wicked',
1 and 'His enemies',

2 whilst his own

coreligionists are comforted with the description of the

'righteous', 'pious', and 'those who seek protection'.
3

In one passage
4 Jefeth casts a satirical side-glance at the

Moslim expectations of the pleasant life of the pious in

Paradise, which was one of the strongest allurements held

out by Mohammed to poverty-stricken would-be converts.

It is, however, only fair to add, that in every case of

double explanation Jefeth saves his literary conscience

by adding that the simple exegesis is the more appropriate

one. Even a certain element of realism is not wanting, as,

for instance, when instead or : His feet l
(i. 3) he translates

' His shekinah '. This is quite according to the method of

the Mutazilites. by whom he might have been somewhat

affected in spite of his general tendency towards literal-

ness. It should be noted that the Aramaic Targum to

this passage is likewise paraphrastic, though in a different

manner. Another instance of openmindedness, whenever

the ritual law was not in consideration, is that Jefeth

employs the Talmudical rule of imNOi mpio in order to

get over a difficulty of syntax.
5

As to the MSS. upon which the text appended is based,

the first (A) belongs to the collection of the British

Museum (Or. 2401, fol. 26™ to 78™). The second (B), in the

possession of Mr. Aldis Wright at Cambridge, is a fine old

codex, written in a clear Oriental hand. The commentary
on Nahum covers the pages from fol. i6c)

T0 to i82T0. The

last two pages are missing. I must here refer to a pecu-

liarity of these MSS.. viz. their vocalisation of Hebrew,
which greatly contravenes the ordinary Massoretic tradi-

tion. Fatah is frequently, though not always, used for

segol, and occasionally for game?. In a few cases sKica

mobile is replaced by sere, which is rather interesting, as

it shows a strong vocalic tendency in the Silbenanschlag.*

1
i. 3. 7.

*
i. a. *

i. 7.
*

iii. 4.

* Cf. Pseah, fol. 6. &c. ; Jer. SoU, VIII, 22 d.

•
e.g. "["Cm ii. 1 for >a.
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Ddgesh, both lene and forte, and sliwa compositum, are

regularly omitted; rdfeh is used now and then. Now
this mode of vocalisation is not restricted to these two

MSS., but can be observed in a number of other Qaraite

writers. 1 There are, of course, many Qaraite MSS. written

in the ordinary style of Tiberian vocalisation, and others

showing a mixed system. From the last-named group we

may infer that the manner adopted in the first one is not

based on any grammatical tradition, but is probably due

to the copyists only. There are several possibilities of

which the first is that these MSS. were copied from

archetypes with superlinear vocalisation, but this is

rendered unlikely by the occurrence of segol. The other,

and to my mind more probable, alternative is that the

MSS. in question were written from dictation, and that

their peculiar orthography is the result of phonetic

spelling. This would also explain the want of consistency
which is rather conspicuous, the writers lacking the

necessary grammatical training, but the inaccurate vocali-

sation is not quite without value, as it faithfully renders

the Qaraite pronunciation of Hebrew.

The spelling of the Arabic text (which faithfully repro-

duces the original) shows the ordinary peculiarities of

Jewish Arabic to which attention has been drawn on

several previous occasions. Jefeth's philological notes

will be briefly touched upon in their corresponding places

in the extracts from his commentary.
Jefeth prefaces his commentary with a short intro-

duction, attached to the opening verse, which is so

characteristic of his method, style, and critical taste,

that it is best to give a full translation of it. It runs

thus:—
'Jonah had prophesied concerning the destruction of

Nineveh (iii. 4). Thereupon the people returned to

God, who forgave them. As they, afterwards, returned

to their former condition, God charged Nahum of Elqosh
1 Brit. Mus. Or. 2305, 2475, 2478, 2499, 2503, 2517.
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to announce the complete destruction of their kingdom.
His prophecy consists of two parts, in one of which he

speaks in the past tense, whilst the other shall be fulfilled

in a future time. Many interpreters say that he meant

Babel, which he called Nineveh, but that the prophecy
referred to the • fourth kingdom ', the royal seat of which

is in Babel (Bagdad). He places the word ' book
'

(dlwdn)
in the heading. Now Isaiah (ch. xiii-xiv) and Jeremiah

(ch. i) inserted amongst their prophecies concerning other

kingdoms and lands, such as the destruction of Babel.

If he uses the word diwdn exclusively in the heading of

the Book, he expounds what is going to happen to them

(the inhabitants of Babel). He employs the words massd

and sefer, because the books form one coherent relation

which is further described by hdzon, being a divine

prophecy. Then comes the name of the prophet, which

is Nahum of Elqosh, which points to his city and tribe.

This seems to have been Judah, because people believe

that it was near Gazza. The name of his father is not

mentioned, but he had no distinction, as we have explained
at the beginning of the Book (of Minor Prophets).'

l

1 See Jefeth's Introduction to Hosea.
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y2NDi>N VT) dito nfiD

'DN'pbbN D1TO ni33^K |NVn .TiyJ 'by n$p (i) I

nasn: mrai m* D'yfiN "riy bipa amaSta liy tov «5:n JK3 Tp

n'by UKa kd 'bK wan nri onb nun obKybK an 'bK DipbK axna

JKboai 3Nnab« |D DH3 fep ND3 ttybltfl Dinab l&K 21 K2:X£

mxpai "-uy ;kd? «b ?k3 Nnvya poDp 'by DDpan nribsi rbboobK

baa ddk jy Ka3K tok rnoscbK p tra bNpi n'ny jkdt » Dn'

baa "s ornabe Koa "nbx nM^a "flabo 'by nTaa ktoki nya mdSoi

ban nKiaa iSan ip ny vrnrn ny vryz* ;k ibii noma jnih nb by:£

jKvn nb TK» jk jKibabKi "ibKDobK jd d.ti'j 'by i5an kd nboa 'b

n£>d ;wnbK Kin -m » b'pi Dn'by *iy ko n'B ms* noKia

pin bKpi nSrto n5p ktok epyb ted bKpi fronao nvp naKb

nbK 'aabK ddk nan on nbb flfaa »n S5pb« (so) Kin ;k in'b

jo k:dV Tin mba 'bK n3Das 'ppbKn n*ru ton «pyD Kna Na:n

'd *n t?pbx fK Dip Dyr kd 'by nn^n^ cao }d naK naen in dsd vk

kd "-by nonra jtqk p» Db iK (so) niaK 'bK nsoa' Kbi my nriKa

nsDbK ms »e ibn rare

DpnaD iTDnbK anK^i ybK an Dpnao ybK an Dpnaoi nva p'kd (2)

mnyw 'by in npum n'DnxvDb ybK an

nnsi Dnnboa jd nia'ai DnnDKa d^k ''by ybK an naipya nnv

nans Ni:p bK bKpi nncKbi nb ny ba fo Dpna'D tok sjnyb ibna

bx DmnK 'byi fe ybK anb kddk noca piDsbK (so) rrin «

nciai DCKibxi non bya* yaxnbw DpT nbwribtn ki:p ^KnbKi

*jyo kcn3 d^n Dnsjni nns oniya pcop 'by nmsm ddpi kIH

nn5K 'by imnpK l *fa* pmnpcbK 'by nnnnp nKncN W bN nbip

1 B the same.
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nb te "bv nnxp rand errs nnnnp nna* 5ai fy run ppya nnync? 'tei

riateBBte npi Na NnN ona naste W>n in Niap >ayB nbni nb»

D^B |ND3Nte 180* D^ NHNI na^KBB^K riyiD in fh*^ >WD ]*6

v\ nnx pnai by d^n by invd rate tfiyb Nibp tepa natecB Dh

*5 'ipa yyota «nn <a teynDB nbsbbx vrtn \t6 rma nay dpun

»nwp 'ipa bsn^b DnaiN anon rma *n *3NnW Nap te vnte * *ab«** ' •: t'- •• ' v v • T

by* NB3 DH30 ptnmpN^K WW w
Dpi *3yB NBN1 2

njfrlj HX3p ftyS>

Tpa Fate »b tea* nte s
ninrntei ntete in n»n teai *ayB nbni

ro«y nb >te npNn ms m
njjjilii vyn nbni D?ian ten nte nfe»y« *a

NBNI ^Nate NBDN VI *ifrfc BNate riDBite ^yo n>TS WW nayi

nbni
te-jb>>i> pP^i'i rma nay pite n?ate 'te po w vtS

ririte mnan nbni tens" rite nb) rm»a nay nte nna ro*fo6

Nnantwo Niap yB una 4
riyytm naN ini 'ayB^> itri Dpi nba^ nxyan

spi n^in bap M|n naiai yB ririte N.nan^Ni nan teai yB tnttfi

jnbt ini nnpate fNBr »a ini nn5«h nan!? nxa* no nay cnteyaN

uvj** Nia> jKon
5
ai

beehhj pbj? te Dvrnjm D^an te nx vnoj*

iisrjra
inte orre tey naN rpmn nateaB \n "aNiitei 8 Bhrr tei

:va?iNi Ynsr }B Dpiai Niap naN spyn in ntentei

Nyte an na' n^ nasi nipte D^6yi aiate tens Nyte m (3)

nna^D nxaa DNBa^si npnn eivxy^xai riyaiT^n

^•iai Sno (so)
7

}x jndt D^y^-i^ by bnw nxa na5^ nnx " np

it nb xa Jh£ nnyi Tpa ^wibk^ nxn '•a ni nn"1 on nb inai *ayB

jjn«
vn biN^K piDaiw ftppp ^y nb bn:i d;bk n«n« nbn XBaxi

nnSnB* nb. by nia tea1
! ^f! ^y my nbi on^y teBs nbs d^bn

tea nb *!?y Dnn^B'' jn p nn n^ nax ^ny on na enna'a by

VJBfiSto BB^ini pny te* D'-nniini Dian te nx »naapi Tpa tei'K'ja

trxn ^a Tpa na naa nb *te cnnteBn •
te-j^ "nteai *ey te db> dbj?

tenn^ iann m
T
Pba^ nWDa ^

ipi npa^ k5 npai tep nteh Ba^a «

1 Ex. xix 5.
2 Zech. i. 14.

* Isa. x. 23.
4 A. Nn:ncM.

6 Joel iv. 2. • Ps. 1. 3.
7

liUj.
8 Joel iv. 2.
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"a part no iiaa ino* na^NOo^N nv «B IN VU nnnxo "6y iSa" jn

dW^n « pan 55 eta ^Brjn jayi rrjyH npo nn dv^n i^n

^y noa' jn rm ijnsn b?n iJ>o
" htB » "fri |Di xca Wt

TNia naWv nxnbxa ria^xoo^N »ao ny-iD i>rio na* im nacNa

o^Ny^K on^y D^tr nvi>N tH *bi np&N Na n-in onnai'Nooa yiD'

ns?on frtN^N ydb&ki tpriaiw dnc3^>n notea

tana&M tppti Fjs? -iNnaN^N S>ai npSl "ina!?N « naxr (4)

cppax jxaa^N ynai rnxoy^xi

jo jhx^x nyamxi nnan *3»"&K1 nan n^6m ^>xaa^>x (5)

xn;x5o i>ai rhxoy^xi noxnp

ovta "fri « in spy na^Noo^N njnoa tuE^n ^aoa spy in nya

ixnax^N jo "Vital Da" ina^N in Nnao nN-rono^N Nin fnnn

"q nNa-^Ni rhxoy^x « -ixarxi rraria^x * nxa^x opxonni *jan

nna 10 jwn* ^n^xi nnann \axn^>xi br^rnn ^xaa^x ini fnxtht

"by VD* TDWi N"im onx >aa mi laao* yiio b nViai hW>6k
T T "

maoicnz&Ki naian^N m* *a in ana dv * ibn pa
1
'

jn xoxa .-nnxtb

yi?x an yra 10 ljnnT Tin n:x::D "by D^Ny^x »yb» an bhf

2

jJTJ
nxa b? ^y nixa* ^ dv *a n^a ^p n^?x m^x im nnam jci

nna v?o nybvn *Byoai tanon rnpaa xnb Wa^N n5x "a ^xpi

na iv ina naoxa "6y n5a pi
3 n?7 Pn*£ **?? 1:<1 »S ? "*W *

^x btgoc*i tatw ma^o bf\D nxaa^x *
1^x00^x1 nox^x ^x

bhn iN3/ni naxcy nrh) nna^x oxoaaxa D^xy^x sa onaao Dna^o

onna^eo ^taa'i na nan xy6x an ;x finya nna^x axiox ixa;n

nin '•a ti^x nxaa^x xnox^N ^n na ten nnnn nnnan bai

n^N asmi nna^x 10 a-iin in NnaN*^ jo nxnax^x ix^ n^xoc^x

^•x^x ^x npKan ixxcobn T nnn jo Dn xnox^x nxna

nxip^x ^x na Ten ^cn5i 1^2 ^px Tpi bxgy&b bi2 ^o vyt*

y?.i ^x na *w
bfya* pnb nnai Tpi n^oy^x pnano nn pi^x

n^a "ni'x nix^x ^xoo^x ^x na ,

^ ,•
kr,

lapp «rjn nnn yi n5^on

xrxa onn -wna cxDpx nyanx "6y xi\x cncSpi D^xy^x xvpx

1 Ps. xcvii. 1.
* Isa. ii. ia. s Ibid. ai.

4 A adds
-j'tnooVh

»»< ra ttc- D9 ttj rp p'E.
B
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na-ii bcnai ?tfa RtRa pxbR nani ninnanbR ntr3 niyaabR nani d^r-;-'tt * t:~ i : t

nnnRtb >by »tw bixbR n^DanbRi jmb mai RTR3 na '•a^v bai ^>an
i T . — t ••

: t :

anpR ma pny obi

bna naxax raven na& nte »u tnp pi nan* pa near Dxnp (6)

rue nvpniR niimbRi nRabx

biRbrbx p n*a nbbR rinn" Rea uvbt* rrin riaiyv nan Rob

«dbj »jbJ bRp na »aehe bai barn Tpa DbRybR aRne^Ri nxn^anbRi

ir-^r on^Ri rhMO&n iibebb pa< riRnn Rb naR epye ney: p
pxa nana men Tpi ri»ynbR fo ripr nnaRb niey: p ieyi yjp rfopa

(jjj'BB'ni awn mbR nRabR bne raven byaa iaR jhna nnt? in

pa
1
' Rbi jvTnF6r yan nnaipyi xybR an nRax *3jr pnbn Re yea

&])&-) nap Rb |a by R^R bxp Real iaR jinna nip; pi pa nR3h Dnb

^r na *vb*i "oyebR rain p RipR in laee »na onrcm Tpi ^aipoa

riaipy nan Rann »?» nicy: ^e ieyt <aab oraa bRp h^r TibebR

bRp oh onabR

na paanDebR spxyi rhe^R dv ^a ;*neb ri^r an t*j (7)

D'pnarbK rdri obiy "»j?^-}b ntpiai man byai cpai Riap_ naR ?py

pnDR p •'by n^RiaR in ate '•ayea Dnb apei aie in DH/'DnbRi

na ibanDR DnaRb omenta *u Rnbrv mbR nRaR p Dnxfe* Rea na

;rd3r^r jyrw tiyeb aie in RybR an jr bRpa nn*a nay obi nnayi

npin m nR nsfc* na fano" jRa p fjny ma cy^R riaipy ?rqt "a na

nmiTpa TVnb pnpnyo n^y pi?anD nn pi^R p cby ni^a fniai ab

d^eh 73m D*pn| inn
« ynV *a ^Rpi s obo* 'n DK>a R"ip^ n;^R ba

s naRh

nobtb^R aba 1
" nRnyRi «njnrio ^a boy RjabR pr: ^naai (8)

pi nnoRa D^RybR bnRb nnaR^R riaipy »by oban^ JRa Rjnn ^r

nay pjcebi bRpa Rnnni ni?o ^y oban^ nnaD naR ^r R:nn

rn^j |y Dyr nbRa nyj ^r y inybR ^r na n>*^^ rRa cjnaai w
nbx jia^n »jj»p

on on^by nay nbR pjo^bR R*in jr bRP baa naR

1 Ps. i. 5.
* Joel iii. 5.

8 Ps. i. 6.
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kbo xAnana' amtb -oy ^72 nn^nci moron bi2 'ba Mrxr

5-i is na im1

roipo nb'jr nja ifr nanx^N nxnax^x anan

ryiw Tpi iiy tjce^K rrin T by rro*j i>nx <s rta bop xj£x

rrira i>nx na TT* ygn qfr

nzby nnnn d^ i>yxs in xaata xjkx 3-1 yo piann d»x (9)

pnyan nne^x

patbnx xy^x an -vann yn na^ nh Tain »tc mn i>nx x* bap

hmB vi native b x^> 'pxa^x ffetfl nnba rya an5' nax

jH pa» ?x tion xbi iram canb jfrca TVf na6 oaa

na^y mpn d^b pa^nn nnnxi ngei hb 11 i>3 nrna nxyan *a

w \s -dm -iddd ^xpi pa^nn rnnxi nna » x^x n%fa prfio

birj^
"a ber nax paenx xy^>x an aye ^y rnra i?nx x* pnann

ibxr tanax ^xr nax rno rra nrr^y mpn jx p56n ix xaa^x

cxtba niaxi ^t:k /Tx^x Toortbm nan fno cmb iy

to wu pauco xnaxrcai raSam nxicx^x nran jx bm "jxa (10)

i|KD$M ^oxa^x Dax^x srpi>x

omsi
btcna^

xix 11 Imo ^x Dna^a xix nipa ^nx x* •xp

nxa^x na<a bynvn npi^x ixn nnrc&x naaet^x ixvcx^x to
nyioa roam qpsabi ^taxa in «^k oax^x ppfa » hffwn xcs

rra d^ "pe^M ;x^> nyiDa 'nxal* tonen ixia -ica n^> <pa» xh

nrx *J5g iaxa nbi^i natoi npinn nxa^xa nio in bz jnaan

onnatoi nnnp-inx xy^x an nxax nrp^y nxxa xnxi pnoaoi p*TW

»ria dcx^ ipoxi wtd xod n;x ra tt cwi? cxac3i Tpi

iroxbi
(so) ni[p is pidd^x xim nbjrjn Dia xyi'X an DiTpD'

^ ep? 6ax D'S^p nn^p ny *a tay xiam

nnna^xa nnro x^x Svbx an ^y n5io ret iao (n)

^y piaic^x ti^d^x ia-ia TriFa x 11

nata na TT x? tco Tp

^x na tv xnoaa rnra by ?xa rxa "jkWw x^ai?xa xyi?x an ayr

na mr ^2? 'by ixa ;xi annaai npx^^ri rb:n nv.-x i^p ^ !.e

;x annap a^D xd ^ax pa by:bi pjn> anxSai n-jsn pp 'aiw ^x

1 B pry.
B 2
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tb» ins baa oy jxa ?ni nawa* nann ba3 obani docwt obon*-t • • t-: t:--t •"'•

T^nai p*ria nn "j^iai pbVd an ix Sybx an bxp na (12)

toa« ypm *6 *jn*pBW rtoi lyBpax emu

nVbaa ^manxi arms? nna jb ma**. bn« *by na kb epn soi>

arrby na* nb 'by nam anaoa afa* NB3 bant?* n£o ^B^b
•is bun*** k* Bab Sybx 3*i bap *ia bxpB natna bis *jb*i byai

myb« pn*na on *)b*bi j'aNBBB jokh *ay^ j'Bbsa n*a*a ^rw ajvan

*T^t*1 *Jpay )B Bm'3 hj*1 DPiab» JB *ytapa*B Bnatfb *jb*T Babl.T tfbs

ploirs nin *b "iiy xin nya Jo ypm a'ba b'lB jkbt cm^a •**-'?"?«

riN35< sbi anna* i*iy s*b pabwa no bo* jkbt anb na* r**a*a bna jk

Sybx an nspnax av arvby ga xiNi nnyb« pvra *jbi yBi arrby nbbx

l*o nb3 anax na in'1 inaa '3* ip* ins nni* xpa* *6 yxBpas lyopas

na* na in* nayi "ip* ''Nana annNanx f»* "*K*ia "Nana anbxapx

anaskn "py nps ann*a* b^nt?' agnpN 'by anb obx n'abx tan

'P&* ixy ib nax epya *tiy -jays Kb **n*a*/i bs*p ran annbn jxbB3i

n*babx '3 anxpcx traa ibi nya jb **?*!*?*

*in3s *jnBK3*ii ***by jb n3ip nea^ jSbNi (13)

annaynax obx b*rp) axnpa "by anb *nb« n'abx naa* n» spy

finna* nbt* rfiaanpa* axnaba bay baana aKnabx an'bt* rrrt

"lN-iriN 1T5T1 bNIB** IB 'Siabx

no jb max *jbbx |8 yn*a> xb Hvba 3*1 T^y "HMM (m)

nB5D *iasb *i*i3p byas iudb^k* ninabbN yBps *i*inyB

xnn jb |o* nb -]ny nnuybs jb pxb5bN3 btfjfe^
n&a ?n **V3

m^ tan by:b yy} x* *i^y Rybs 3*1 ibn'd bspB >*iiBbs *jbBbx

rini "m yap n3 t*I*i *jb^b yip n!" bsps noy *ibn* *b>
,v<

fr-ri Sybx 3-1 yBp nb ina nny jnbt oy }N3 jnb -w*i* obp

~P) mnyB no jb nSpBi bp3 yBpas 'nn pn?3 3*i5i 3*-jnap

Tpoa no o bnp obs anrop *!"« na *in^n "UN Ta* Tjag dw

0>B3 *1BB* nybN JN H3 *1N"lN H3K T13M Oft JBT H3N J3B'l
"
rn^«

1 B Dntnai. J 2 Kings xix. 37.
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*
ttg 'a

Jafijfe^

"

^y iaaa blip Kbs nrniayo n*a <b anbnp'i -nry

—."•a nnyi f-ip 'by |xa jxi ^ehpo riT anna annma anrn Tpa

icx ja by WW trx \ne> -ng ^ao an ns>x baa »abp 'bx na

na IV "jnbx rraw Tpi
2 noac r»5 5w "ipa niy ^cer) ynp xb

napci bos nnfx Tpi njcn natr baa n"bx ttf »&« criban n»g 'bx

tc* n:x x\'x bcnn' yiap ayx Tpi pri on 'nbx anpbsbx 'bx na te*

xbi Durvn D^yinT Dfrbj icip^i trartnn tin* nbx npibx 'bx na

Dnw'yn rnj* can jw aa> bbannb Dehpt? bx xiab bdjr

ngfc tgoD) netaw arwi 'pac rnj niann ^eo »a naa tow touj

xin ti na5D n:x na TT nibp 'a Tpi sncnbrc nab ':aci rami T r- TT.._ .. ... T .

nrn niaa T.b ,xa xd bna fxcrbx

miiT x" "jn rbxbabx p5oo ifon *bri bxasbx 'by xim (i) II

yopax nba rinriabx aria ts nay D'b ;xa firu '211 tsot

n'bx 5nbxi pipbx rnxnya ifa Triya -jxbna o5w tpn xob

"5*3 B^wn ^y nan nBa' nay jxdt 'by «
t!?V nS tds» 'nbxa

rrorr nba niixn np jxa -flefc T,bo ibo ;xb W$f* 1^* "by "*bo

'ibx ne/ap «55a rnw bxaa 'by xnm bxpa anbx btaai nbe/nn

n-rrn? nba nwn np mem -jbi? ib6 ;xb ny vrr^rp
na nai

nai '-ibx ntracbx <&n irar bxaa "by xnm bxpa anbx baai p'be>m' • T 1
• " — T-

rrorn x' oaay nbbx na np bipi ncxbobxa n» im irrplir na

nixy^D^axybx anb xmcrnn: *nbx na-iii: iaixi onpbx ^x i:na

« npx na fab Tpb nnaDjn m>iy jd nn^a xbi n^'X nbo xb na ny

n^a tj5i
4
}*n d^ nnr xbi nxrn n^yri bx xiaj xb na^x -flrx -|bp bx

nanria tj:i
« nxbp wn Tpa n^ lbo naDy nxbn na TT« nnpa

nnnn by by nan h^ baa 'by nvp
Lx rrin -ids- nbxi Ti -htm

x-in jx na yr by;ba -]a nayb niy »prt« xb «a Tpi "vny Ixdt by

TOJ TOj ny *jn*p^
»a bxp xca na ny xbi i:o jr6* bjrbabx

*
5f ^vvv ^53 wtb i5i

5 p7 "]iiy ^ab
1 2 Chr. xxxvi. 17.

2 Isa. xiv. 21. s Ibid. xii. 15.
1 Ibid, xxxvii. 33.

5 Ibid. Hi. 1. « Ibid. xlix. 17.
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"IP pnota in iNvn^x TNinr.N "|n$ by iracbx nyx (2)

Nna nip^N i!n pancta

rnpa by nnfia jo ana^s pips^K xnn tdbti »b dx:^x s^nax

nyv np nnvr ^np nnin* by nnSa *&kb rrw ^k nnn jo nnani

^p! "^ ™N ^N 1° r?9 nxSoi annap na *ajp ^ao^K Bin

b$ nan^ rrpso niya ipi] dJb*v na tt -pas ^ ipi annnai

^Np fhreobt pno by in o^no pin n,nn nsx Tpi
J

[d^spi^ frnwne

hyba naDya n^« i?ya no a^ynDn »nn pno ^y irnrp n* an>n

;no?^x T^n * nnin^i «^p|S Syta an nip na TT trjno pin pi

ana *nn n'byba yyota *jH nyo i?ya* annap |» an^a xoa

nb^ »rnn nya p5 iwnn ^aa T,bo n^x nai *nn psas^x *a nnaa

bz *y$ ^3!) ~P3 B!^ ^3 "W nnsnpo i>a n^nai
2 n^a *nhp

iny^x by nn5a mra by pan nby nSa n$w 3
fa *nngg anan

epya rnraa nisa tapa Nni>nK nnan N.nanan nira »b« "•na"
1 nta

^lybb hp in nonnnK pTDan !>onn* -pi hax ipi wnnssn* nas

rRpbtt n"x ann^x ^a n^an trim n\a>a ansm -pano ncn pno ^y

xna imta pna ^y rrira hp »3Krfofl ana nnan* n^x [Na Nna

annta bin anaxi nipta tni -parra npi nira "]ta n* m tapa

inyi>N xp^n n^ 'wntrbvt * nD^a ^ no

;n:>n 5^> nsnnpsa apy* nNnnpN y» Kyta an yan ftta (3)

nnnxaxnay inoasi pai>po^N Nnia^px

na ym n^anip p_in rrwt> & bap rrjw ^y p^ar? n^>j?
n5a *ib*

yo jsa nd ^>nD a'py" pxa in h^n i.Tptn* y» yan xy^N an ]t6

ba na nH5« Dppa wp^a *b Tpi np^« snn bp nyj
nsa

»aj©

vrpirp n^in jn fjnya nmb nanai snyN^M annfa hS»k nia^a ^nx

f»BO n^y n5a h^xi nna^o tapDn anan wb'k pnx jni xipni nann

nnnn ^y nan ba aunao •» ae> ^ ^ya ba *i>x >a> >iba hyba by

yo riaiyo^a nj^n an yan np }xa n,nina >5ii *an 5mr s* ^Npa

DHp^x jnd^x >a bvrw\ w fK3 N»a apy: pxa in h^k n:^D^N

1 Not in A. J 2 Kings xx. ia. 3 aChr. xxxii. 23.
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zbpf pbdtk ;« ?pya pan> rby ^x Dana* D'ppia D^n >a ipi

bpwt&K is:! prcnpo mp n 'dx:x D"-ix nmaxaa mn (4)

moK pans^K iKarm mxnynDX Df » xms&M

D'ySno mcai iDnnso d^s nniy ^no dhk dikd or\n

nirsb ^ns bywD nViba ncaim *ybin ^y d<3cn ^hd pronpot: • ••— " x

'S bjw 'ninnnrt db bno mo« ibjnn ncaini nte ro5b hio
t *•

:
- - t:~ " * t :

~

Dinb« *ta jk ipM mfa <hc »? *&« "ODpfai inn *f plc^x irin

now nonp Tin nas Dnosn^ spm T*ini?x n-a ^oy* xi> nh« DHH

pac kco poms ftc mntcB ^y nas n* nr6o wo ipi D**m n:n

DftaDMD na pt im*i Wicnta pno ^y 4n* nyi "dkdj^k yn

tffhani yp\ luehm bj^sm bno 8mp n&n £ao nx^x p i^cd

jo mnDx ktum *:jr nxta-i^x *i?x na i»r» raw Win* ib^nn

tnxn r6 po* ;x na*i npi^ nrhnp fxoax n*pi> kin *nn 5d^x

•wcoyfw (so) xnn cn^x nnp xd nay mow rwnj x-cx |M na inn

ktok & fan towi nan fny^M jock ^x na TV n:x nan

no6 6

i)y-i ejc dip ids npi i>axi>a \n ti^x rtbyvn p jSnvri

pae^x

^pi ntcaNmta «b piw aaio^t anai imdw np?xi>x ij (5)

n-uxn* pna^x bno hwvD^M •no omExao prwc {varan*

my brain Dnprnom tannprx oSwi n^ata rw ny^x jx f|5y

"ipi rnra ^>nx *by onpan p i^cy» *b> "n i^ni* t<i> Pdidio^k i?no

p ne£n te^ KD9 nxasm^x * 1i"s:, cn;s* nn tti ppirpns*

njwio p nriBe nraeom rn6e nhn n^^n ^p^m p pncn n'3^K

nsa^s ^yxirD npin xca npin canrroi jn nn w trnroha inHpon Tpi

p-a^x i?ho ornmm tea m-r>^ Q'in33V njiaoi*

^6ci>N ann^i wmo »i>« iy-»o^ nnaxn^D *d nnjo* hk^m ns-i* (6)

rwg i>nM » ^po nas ^cnni ny^x '3 hpo nax hamr pwRx una

rnra nb coin wi ana fvchm dm |m ^np^ hs&K ^y ids N-isa

«Ci6m Ttvxb* ?* ^jra iriya ^k -or unnxaNmi MnpWDM fefH

1 Ex. xxv. 5.
* Lam. iv. 5.

s Isa. li. 17.
4 From BTM missing in A

4 B Tpv
• Zach. xii. 2; Bri.
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£#3? tpi Nayfam NaVfan NnnxaaN naxa niw y«^K tnp^k pici

2
r6nj&N nnna p ' datd "-a nnya* naoy^N rrin |x na v? bro^na

nnax na w nniain nno< ipi arnaa £bSv nya kd '•a \j> *W33

DH3» ni>B3* N^ JK "£n3 \ata» T^M }1D3^ Tin anniD "6k lyno^

tid^x nNBit? ^y nN^D^N avnnw nax ^p Tjgbn jani Tpi nn«

^y rnfifi* ntai *i^n wsafr Tin nip nnnm tnp afrf nax b»pt

DHN^K MM* BHJN HKayitt NDH^Nl nNlp^N nfi6$N nai» ^Kp m?3 $>n«

lifts* ann^m nnfta joi fayta iansm *nn naNDy^N 8ami rth» Tin

ia^ iid^k ^y r^ofo ip^?>i iW>k "vid ^k iyiD>i ann^» »u

piDB^N Kin '•b nani n*n iny^N anpn nd *b nan rt&a inyta lanxn*

inyta »i»y rvn7r~nb£ nnSa Nisi naiKnob inynD'1 m?j bna |n

a6na» TDsn pa*

nnan ^asn^Ni nnnaax nNnax^N asiax (7)

jn ?pya rbiibx nnan n^K amta "6k na n^ n^nrTnyp" ip

nnDaax Tbvhx nvp ;n3d na tt ai»a ^5'nni "ipi n^ata nna inyta

manxm jn anaan> nbi hybx Dip NDa onaibp

^y nNaa-iD DN^n^N niva npipwd Nnnxiai nnyvxi n^a av:xi (8)

lW>N jn epya iteiwa inytaW w "n spn aica ^avini *>Kp kd[>

|n spyi DNnD^xa psm axy in px^N * n' "w ahr W axr

nrnnoSi Tpi nyfo nb n^ins* anax na m» nnbjnn ~?"\ n^a hd^n

rib!?nD naxa N.na^ pn^x <a kh^ nxp'Ko Nmsw n3 "p-v nianop

b^p b^P xnipiD^ jn faxnn^ pxn ^y aS njm sja nriDa n^ rinsno

aym )r n5s n5an ^Npi jnai^p >bv p*W*i ma^a ns'atrD ^»n »m

fiD^N DDN R» n3N 1DSO ^Npl ^D^N DDK

isps pansn am »n dhp^n jnet^n jd n» nana ^no nirai (9)

nano d^i iap«

nh^hk anai nbbs n«D^ -l3^ , yan fiD^N |io jty NDa naix ;n nya

wD^Ni axa^N jd riaN^^N nio^n nana na^ nira nb jn !?Npa snao

1 B DnoHTO, J A rnnpbw.
s B iann wnv
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cnpba iKsrba p rhivijx nnn3 naxs xnax n3 W xvT^cp Tpi

nnmai «h> psnxn npita xnn *s xn^nxi i>xps nnata \\y x?a epv tan

jx^> "\inbx "bn nnai dhjd nnxi tt d^i ^x ie?x pyz^ p>3 in»yi

Tiyta nasi p nan Dno6p

p Wa nxnynox!^ in d^i an-i^x inax nxata nnax (10)

"•atanta r&x ^3

np mn np rnra $>nx nxn xd $>xpa TO $>x Wp in sjETlia ip

i>xta nS>« arriinti nvs^x fn x'trx^x ^ax tanam anata p laraaon

rnpnon n^x nx^x ^x na w na£r6 rag pxi "ipn ^ni 3^

^bp ^1 nyemc&x mijxi VKio&tf ^x na *vs* t1S3 Ypi fi^x

nax^> D^sa my *b> mH ana ?« ^nya r&x b ^x na tb" fnon *|o

*ixar6xi t.i^x niu

i>xtaxi 3"xn 3^>pi nai^ptai nz&patai i'-pi npi>3tai rhi3oi firria (n)

mpi?x DX3D nyea nrbz nail pano^x bi *u pen aafoc

yx'i^xi pTixon^x fx ?pys n^aw np^3 Tpn nxb^x axn5 epn

npli i>xp xnayi xni> p-iexy^x cxa^x my p 3xn:> nrxa mn
*
n[x]nnsD *aar nxnx^x rqjjors ngiao insn ravbm peta n^nai

;x s-pya pa-ixniw rrm br,x bxn spi Dn 3en nay i-x 3xaxi>x

nmpn '2 prta^xi nip^x p bmn nn33ni ytt£>H p 3inn Dru^p

Dn^npn ~ivbx cmrrv x^x rtaaza mn mn- x^ mxr," cnaac x^s

ttatm nnp^x dx5d iyca/ nnax na TT nnxs otap d^o *3M ipi

Dm i?Ta xd *by cnniai

5n ^x ^ita «^k ncaxni^ in 'nxynoi yxao^x »ww px (12)

pi>po D^h ncx^x n;i 12^x1 pao&N

nnpn x^d* nnxn^ paioi nxna nxnpoa Dnnao yaD (13)

nD,-is nataxici riD'is^x p
^•i i>3p jxtar <b i:x3 ^3 cjy nix n>by nr xd spn fx nys

mm Dfl rhc«y nax3 n^x mra nna p sayn^x pno ^ i?xps

nb n^x nonns^x yx3D^x pita px ^xpa np^2pi np^3pi -513

1 B npaai rrvaD. * B into,

» A B nrm.
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p^noota yMm nb JN3 rjig*; ibi p« n^ixni .t^n id?> nnx p»

vnnBK -ny jnd? « Wn *&? u«a "frial nDinao^N yanD^xa

»5>n nix jni omw ^n$rja i^ya ko3 omb jo Dnibto don^n

-p^o pyai mshw T^rSoa '•did t6n i#"w j5» kvk ins ^n

ny-ipi ipi nin« jtyo nhnod -jinbi NV'S myta t^oi n^b ona^N

NflNODB FiyBMDl nW>N ?N"l5 TO*? MN3 DnDN 113 T"P D«T9B& KVl

dtb:£ Nin njno* nhnddi ib6ba ^ona yino NnjN$> ninx jiyp

mtj> vi nnN -£n "55 7pi T33 asn5i c^oy ftnoo Nni> ;k n"»n |D

n.t6n f>pnan |ty |x naB«B nn« tui in^i 'nn« nana ni^N fiyo

•pta n^n in Nomnx ibv\ p^o in rr6i 1% mfrn intn b iW>k
^y $>tb nny jNor ^y i?i jns ?nb jniWjn inn jo n.t^n lbpnax

N^B tayoB*
ajig

^y JN3 JN1 iW>n JO tttt* D^ TW^ »3^D fN

"iia/ifna ^n nn -inpn ]w |n Tyaa d^i n.t^n p^ptu snjN rtano

no n:N nn w nnnp pni pi ilMgfc) nnh iSi qnio bnij trbr\

PNI JOB' pN ffaDWt Dnnhl DJN3 io Df£pi>p* on^y ^ip nnN }M3

nb nng^ta hiooi?N -nm l^o |n nn TT1

tfib nn« Tp) yi iy:a

3JW ^}n JKT^K ^N W ]VQ bl ?T&3 * KJTV JN3 N03 y:p* p»

jntri name ^k Sonata 3*ri D-ina^i njoio jo yaota na' nod

|N3 "nta msNoy nn riKubiw m«i>iN nn nai'NB nnNuh rwia

non2 mNh«i' '•oyi •iiN'1 no vi "tStWJ rio^oy no^M d:^i aw
riDna Dina^ fN3 n:N 5]ny oh Npn 11 ""i^N nnaxDy ^y nop 11

) Dma5

Jonio^n n^n n^o^i rwna pio (so) vi vbtt nprbx n^o 11 "Tin no"6y

yino vi h^>n i^n n^n n^o ton in n^ixni nnsub N.-fa ^n^N

nn^NDy yi'Nio n^o n^n ^n^i *3d^w nNnx^Ni ^nion^n [O nnx^N

i-id^ni ujnDN *nn

jN5n^N3 bywm tftpb* an^N bap riop^N2 yba njn Nim (14)

jjdd* Nh inDna d!?n^n jo yopxi ^d5»k ^nh "joatnii xnaawo

1^6n nw Nn3N

n^na DnnyNin on Dnno^ai Bn-iatbi "ii^o^n nnna n^3 s\y\

bnti i3NDy i>np na T*h raoh tbto vnjnm Nmnx n"b»n

1 B yjc.
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'rrprn a^xi xnsta bip to nnn ann }3xh i^i'bSi 5^ni njfa

nfot ctayfo ^nx p ax-ci>x cnirx pep na vn -j-pp n?D

Mnrap n^x !>D-ta yep na im 'raggfe ^P my YW*. *&\

buiGxbx yoai icn^ni to6jo -631 -ta ^a "ba jsd^d^k

bwi xi> nax^o foDhbn iina Ni-fa %n^x ^pn^x nano x* (i) III

xnac nD'-e^x

nv "ha m Ti3*c -:x k&> *cn^x nann x* $>xp2 nix ^*s 11 i:x

pis wo "ipi i'^ -wk '5 Ira xmiao 'n^x aKrtr ran ^x na

na nxix n;x tire mna^x piraynoD iax3 *ii>3^x bm ri^raa tx na tt
•^nxbn n:x3 |Ri H"JP| t'g ]t6 nnjncai .1x^x31 rbbn2 nnmna

n:x ^cnn'i xnmc ho* tip mai »i>y mna^x irayncn wi -rrantaa

DnfaoM dk&m pa lp-m xnnna/i oxabx ^>xrax OSS* nn;x na ttv

na tt -xjra Vpi noncA* onnsx xix tijn wy pa goo&K pi* ^°3

na tt ?np era; xi? ipi "nj&iq a^bta p .iaxira nax3 •tai'x jx

Kim fx-ta^x yraa p xmta brnr, ^xraxfo jsa ckii^k ^y rx

spb ,r\s p^ds p nayc in plo^x

xrspri naaici fan cnoi Tfibic rftrin nm did nw (2)

nriabx bph) jrreta rrtfoi faKBM pnai epc^x wdi njwc onxa (3)

nnnnaa rfoo* nna^ xi'pax D'h

oral my if bxpz ensp srnfaa po ^x cbnan naofbii (so) irin

roos ncray rbnpo ya bnp") roam ironpa ny^x TV *™n

fcpi Tpi nons^J Dixa^x xna anS* *OK njnpD^x rat na tt ete top

ons^x ;k na tt nn-i own ipi aan:^ naa nwsx na Tt yeiK rn

pTpp^Kjx
na nn^ n^yp c-jd lpi r£p*i pr njnpe^K nw p *cn Nix

3
"5
n an^i ipi hp^m ^ya^K 3Da y;i^2 njrsp ;m d-iss^n "icn^ -iaoj£n

id-i ix ^D^xa nms xix *nn ^ao inpDD ;1a
, Dnnx^D jx na *m»

mon n:xrbx ;xi ~cz nzbi ^n aii Tp2 cxa^x p "^na ^np" naxri'xa

^n aii yea' Fi »in^ ni*p pw ipi «]xbx^x p I'na p«^« ^x

6|S| ^a xna nnya* nxp$>t£x ^a^x rnns p nax Wl Nfib Tail

3.7; ':2

1 A in text "?>T^, B ^^T?. * So also in text. s B ">3E.
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foraw tbn^x njon naxa "h^x n*ax^x jxmd fhfta aaDp (4)

xmnDa ^xap^i xnnxax^oa axmx^ n^yxa^x nnD^>x

naxa "n^N xnax^aia rhfd b:n jd xbibx vrm xna i>ra nax ppy

xmnDi xnax^ataa onyani Dxa^x "mom xmnoa Dtax^x yen

xnax^aaa Dxata ^y nmp rnxnD ffoDn naif nmoa niari ^noa

Dip inDn x»a-ii xnsni xnaDn nna p onai^p Dnnan» n^an xix

xixa nlafrx ^x »b) xnaon »ta 1^ x^>i xn^x 1^ d^ pi^x

^5?p jx»r ^y ">dd |x ppnta ^y ^n i»ixm nnnyxa anae naBron

DmbttN d.t6x nip pxnDx xnxi cnn |Dn rnaftx "'aye pa"a •«
vin axa^x xin *a nai&xa uxaa cn^y iyi>ai anxnn^x ?ax ^x

"•ayci I
trptfn *)iy i?a wg vnisypa Ypa D^6y *TK>n on^x nzmax

in ^>aa *by jxa 5x1 nxanxaD^xi ^D"6xa Dnata^n in d^bbo n^ya

nSSp p^nni pa nata np nas nonx^Di n-pyt ro anio pn

mb>o ;ny ;a Dr6 eh |xa tt kd in nnD^x ^ixn pa^i
2
nipbpbnn

D^yai asta bat?

"•nixi "jnai ^y -j^i pj^axi ovp^N a"6x ^xp fta xax xim (5)

na5D -jbxra^i in
c
?D axrnxi^

onaxbxa i^yaxi -ppDxi nxDxanbx yby >p^xi (6)

px p xn^y t& jd niFa nana hpi lao "tor "puxa b jia^i (7)

l!> p%> atax

*nn *Nna baa> nax sj"iy xnaona axtnx^ xnxatax spi jx nya

enp^x "iann» no spax na »:&n -pjw vibai bxpa ktud oxabx naa*

tana xnaoni xnnai oxa^x iby x»no naiii?x \nb mnD» |xa ni?x

xnnrxo^x rinx^a^x xn^y v^i rfca Nnana ^nnax xnxa xnia^^

POfrio nap oxa^x D^yi nnn vf>x ann» innax xix ^ia Dia^x

nnryi Dna^o ^xm xnann na tt iib'x ^y n5a 1x1 nm naa

h^x. ^nao^x Diaxi>X3 ^yax ""ax na »3JT ^sha ^j'TOBh ipi nnnyai

hp"1 xnao naa^ in^x na nn^ nia^a nrf( ncxi ipi nan oxa^x *iaa»

xnanai xnao pen ny^x fx ^ay^ nia^a nana vtnby nia^x pno ^y

1 Ez. xxxi. 6. s Dan. xi. ai.
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nw *fot ano xbi pro xb xnb pn» ab jx na TT nb TO n:* ipi

anaxi? «rj» anb w d^ jx «Tf •£ Pores jrpax ;:xo Tpi xn^y

TO -D l
T*rt"np run rxne> D^n» « nhp "WEO xnm xnxiyx ani?a

*B^N 1JJ03 bno -jn'ib .-pyp ncain -£

jx^abx « nai?x?bx rrnruon^M nmo p nnax man fci (8)

xmio "inabx id nnabx &*jbj *t£k xn^xin xd^x

rfonkx B*nw p xn^xm in >nbx xcbxa rwm mra n:xa xd!>

bxp xn^y -np* ah hybx jx xnaa:a pni idm S*wa p mo xnh

nbx nrrusoM rbno p "inax *hwi •njn mpn bn ny^ x* tcn&

jx qjn S no d;d Tpi jx^abx gdi * \-n nncxy »jy* nofoa «n

mra x* tijxi nnai?x * Knfatt xmiai rhnw b p xn^xm xobx

13b rsns i^na nabx ftna p irnxii xcbx wig p frnw i^ xc:x

xcbxa -pvnna *inan xi>a

nan bnw fmm ah n^so xi'xi xnb nip tna nsxa nbx (9)

pcx x: x* *jn:iyo «i naubxi

yci xnrjn ana xipnn n;xa d^S ekbi onset &o jx xna «jsi

nbaxpobx pno ^y "irrnya bxp jxa jxi Thybx xna 126 nfej xnn

'by nb to *o w T63 xnni ;icx Xj ^x rnwtw^m nmiya i>p ah
T T ' T T T;« ;

'

rbxtpcbn p^d ^y r\b nrm ypax j$g bxp en axiyx pno

r&axpo piDabx fyaa nojja vn n^n m ISO xd %a bxp nbnci

na Tf nosy w^a Tpi axnabx 'a yqta ,abx jd "vjiai amyK nvyai

"ooifcb rmnai -in d"6 na TT nsg pxi Tpi na xTpnn nxc xn:x

djiso {d X.T3" ;xa nbx

^a i:ya» xnbxacx xv^xi -aabx « nvn n^x?^ fi xirx (10)

ibb: xnnaxax bs\ nynpi?x i:r xnx^:x ^yi nprx/X ba axn

ba6n6iq

xyx bxpa xna bn xd fjyi nsxaybxa xnnipi tensinn ipn fx nya

farm pn ab *nbx po^K P wrw na xca 'aobx 'a nio jicx xi

pipe' pnb xoa wrra bxecx i:ya xaa xnbxaax uya xi'xi

1 B
-|Ti*np

Isa. li. 19.
' Prob. ^».
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Tien}** oya^K 3*o*ik ba na ****** n**"a5* !?yi ipi pota p wn*3*

mts ny^x jx eps® nat^D^K nsmfK 'i>x na "in** m^Via aa* ipi

m»&K $>3 K*h* DH3K1 Dn3'3 DniEDnpNl DW^K 3K3HN *?y ft*hf&K

M'pnjQ -c«na*33 ays no3 Dnn^x * Dninntai ^b:N^2 *ji^xi

rthhx Tiaa** n^biy -12*11 D3ni*N « wanpam Nerrrp *n?K
**;#****

*?np aaa^N* *3B>3 nabn nb^b K*n Da nnn "j**5*>?K 'Da^N *pai

patan Tiax Ki'x K*aj '"inm "naDn to** n* tun nS*n (h)

hj*?n p |vn&i"N

Tin "J-fJ ~I3D NE3 nNBN?N p n3DH ***** US** f^j N> i?Np

b«3^N *a nnn n?i **a naa* n?* t^n nnN nan?* xb n*33 **wm

3nsns mar* oh iny^N rina p ftnn *f*T3 nd3 jn *3y* nx Da i»«p*

was riS*i?N p *Tvn "pN "asr ny^N rina p 'aSnnn n*'n fin*!

orta ppn* Niax one Drr? fi&i r*t«*i ny?N Tinn lbxn **ja« j*tn*?*

^>3n^n db 'by itspD* mta* NiN *i*33?n yo pn *jaivn ^3 (12)

nyta pun*?* trim *t?an** "|3« *1pn ****§nn p n* friFa n> bxp

jti^n ^n DNa^N *jkw* NE3 Nnnna^ Tin Nn'yN*VB "pren *?n

onwarK fx^ p '•ays -uns** p *"i?n -iNDrisbN man ***nd yo -naa?N

"jaixn nn "jina ?*s6k db *^n n^n DpDn D*b fhsefo* nsnavN n*jn

nDaab n*_ *"ja** ba bsn'i nyi>N Nnnna*

3kun innsaN nna -jxny^ -jddi *fi 'DabN dnpd lay*** Niin (13)

*j*******"j*u*>a "iNa^N n^x linx

n^p fiip Dnb D*b XDa^x Dspn Dnas nn TV D^a -joy nan ip

"bin
knn ixnyN^ "jaxnx nnnaax "jin^a nanttTO xh n^ann «h

Nnyx^N m«n* d^ NDabx dxpd ma^a ^nx lasna Nn^a nxa^N foww
nmi>3K* Dn « lbnpi Dniobon ba

"Dm i>n^« « 'birm laixn "Tp ^ '•phdn mcrr^M ns^oN (14)

p^za^K tjdoxi pn&M »a

"inyn in r«D nxp^N lb n»s^K pnt3 ^y in jKa jni p^oc^« Nin

|o» Tin n?a?N *a smarai nk&n ipnnDs* Dnax -jnya "j^i l^ya tins*

^Nan^Ni nnNoyi)K3 pvn?N nip Dnaxi nxvni?s fNtDT/N nynoo nrb

iiB'i p^?K anv3 ibn^x onas na TT'»noh3 *crpni ta^n ^3 ipi

psni*K i"pi nb!*N niD n5yi nas^x

1 b toha
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-bpxrin axa-i brio *)baxn spbx nyepn nxibx -jbaxn on (15)

nx-i;bx brio -bpxrini axanbx brio

n-a iN3^ -bin ibabx nybx nna- ba wban- Db i:Snn xix hjx efiy

ck ibrxh me> ton p>a iSa*5 P1 T°bxa nb~x bnp- on npnn- -nn

vrxbxi bixbx Dnb- rux row p jxb pb;;bxa ">wbx pnn bnoi

pno -by in p^ laann n-a xo y-o?i ibabx Dnbn nx:bx -jxna

-yo:xa no-eybx ix:bxi yob* Tnaxi np ny-: x- xnb bxp irnbx

bneobx nnxibx p-DDy xnb pa* jx nen fry bx lanxni TTattop

«ixm *p-xoy -ye3X bxpa P^xa brieo naxbxi nanxtwn

1X01 en axanbx xcabx aaxia re nriax naxb? mria (16)

•pbx irna- pnbx -jaxbl -nnriax jo x- naixa naann ma-a x- bap

lb nn-i {Kerbs 10 -by ib man- nn:x -3on *nba -moyi nyncxbx

-bncro pxbx 'by on* -nbx axanbx brio D.nbrio jxa ba xb *jbn

uxa nxia nnxi h»b xpa- xbi nbabx jy bm- b-bp nyai n:o pk^k

ibm nybxa i5n xcn:yi xoobx aaxia jo nriax frfa TaxiS

rwary nncnj xbi baa nx van n:y lpa nnba -bx nnxi ba noi n:o

nynxb b^k ib?.i

-a pexnbx an;abx brio Tnpnxoai nxnsbx brio n,ax55 (17)

spy ebi nun Dorbx npntrx xnx -nbx nnabx dv -a nx^xnsbx

en px njriho

re nri-x xsta -nbx p:xb?bx jx bixbx praabx « naax

njnxea nnria plosbx nrin 11 ifm nbabx re nxo xeebx aaxia

nyabx axanx Dm nx-cbx bne «xa -pxw bxps nxb'axi rn?: bnx

re yiabx ddk im an^abx 2
-jx-i3 nnnaa pTJia i:xa ^pnxoai

-by n? lenxan-ss *nai -n^ dv »b nxnxn;bx -b ifin- nbx nx^bx

yiiobx nb*i jd nxe cccbx npn^K Koi^yi nnabK nna p w
nnpnxeai nvF: bnx nybx "bfn lbia xnhx cnb p" nbi n-a ien nbx

DrriryaB ->hK onb pa- obi xrue ipa Dn pemre rr»a no pnbx

icipe innco bne nwo i-n1 ddx tit:o *a6 nnvyai ei-ebxa bnp

-by iayK> irsxpn nxb:x ubo* mcx nbo x- nnxyn 10x2 (18)

yew nnb D-bi bxxbx
1 Jer. li. 9.

* B tjod.
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"Wg *fe W ibbbx rtfr *foc tnnta ^n no t*p* rah ioa Sp

*n' JN rm jnrnoNi nnnap ^x *rf jm ny plttTD/W ^y nw

apni ipa -wis *jta ndd* frnsata ^n nta |d b \xb 733 *a5S ^k

on »n$>K TNipi?x ra -pb* *]nns 5ip5 fpi
x

Dn^>y t«^ t^d ab

jonta ?k ^Npa ffor&t ^k nn ?&« ^py iK>sa nhpi N-inta jn

|ni
2

irpj t6i
oJ>iy

natf i^j P3 *i5n n? nan loip"
1 n^> ma lew

raaa^N nn^n fryi^N fto nn»B lason nrnnn i>iKK> "bm to ^a^x

"Wi &6i wi idn* "to «b rvjn^ n* n^ iktd n«sn* »y«n N$Q

T^y *p^** i3
"
1^ "P^3 *JJbnd ^ inm* nssi laay non kd (19)

WWW "jn^a nziyn d^ jo ^y jxa

tb -w» i?o to ^Nps iW>k "Di nwrfw n"it^n nan ;m nya

nbna ^ i"i3Dy bnp *ibx W>« »T pa roay nta -poj> noa»

nnSap iton inj£« ia "ibd *^m riyai fani ina-ii jn vjy sjrog

lysns p nnsot? sp ^y (p mi i^y na xo yoD jo nnrvba Tin

moc n^?3« jo n&t 33d^n nan *o ^y $ ipi T^y "iKyPK^w TNVpiw

jo one* rb nfo t-^ki ddn^n jo jkb voa yoo jo b ^p

syagn nrg nam bno nay n»5 no ring ps noann dnvi^k ^y 1DN3

fhw sinned * dn^s ejnn n^yai Tnp-iy ^rio nra nao nox^w
I V T :

' '
**T *• T T ••

jny ddn in *pn:i?b nng px i6k idso ^npi t'dbti^m n6na^ »nn

Dax »s«i i^53 iN^j nD^Tna9 ^Jio ~i">d^ no5 d^ n-i5yi

via hrw ^03

1 Ezra vi. 2a. 2 Jer. li. 39.
3 Lev. xii. 6.



ENGLISH VERSION OF JEFETH'S RENDITION

OF THE TEXT AND ABRIDGED TRANSLA-

TION OF HIS COMMENTARY.

Ch. I. i. An oration concerning Nineveh, the book of

prophecy [by] Nahum of Elqosh.

See Introduction.

2. The Lord is Almighty, jealous and avenging, the

Lord is avenging and the Master of wrath, taking revenge
is the Lord on his enemies, and nourishing hatred for

his foes.

Discussion of the five divine appellations occurring in the verse.

The difference between DHS and D^X consists in that the former

are idolaters who oppress Israel, whilst the latter show no such

hostile feelings. The former will therefore be punished by
'consummation and that determined' (Isa. x. 23). This is an

allusion to the authors of the troubles and is a repetition of the

remarks on Dan. xii. 1 {Transl., p. 74).

3. The Lord of the Universe is relenting in wrath and

strong of power, but will not hold the guilty guiltless ;

the way of the Lord is in storm and whirlwind, and the

cloud is the dust of his Shekinah.

The verse states that God bears with '

the wicked
'

a long time,

but eventually he calls them to account for what they have done to

Israel. The words, the way of the Lord, $c, can be explained

literally as referring to the day of punishment. Speaking allegor-

ically the prophet compares the swiftness of the punishment with

a gale. Thus will he hasten their punishment,
' when the time

comes.' On that day the daylight will be darkened as by a thick

cloud.
' The first explanation is, however, preferable.'

c
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4. He rebuketh the sea and drieth it up, and he maketh

dry all rivers, Bashan and the inhabited world languish,
and the summit of Lebanon languishes.

5. The mountains quake at him, the hills crumble, and

the earth is upheaved before him, the world and all its

inhabitants.

The allegorical explanation of this verse points to the great

kingdoms, Edom (Byzantium) and Ishmael (the Arabs) whose rule

extends along the ocean over the world. Their armies toss about

as the waves of the sea, but God rebukes them and destroys these

kingdoms. The rivers are the great Emirs. Bashan and Carmel

stand for the generals, Lebanon for the royal princes, and the

mountains for the other kingdoms ;

' but the first explanation is

more appropriate.'

6. Who can abide his rebuke, and who can stand in the

fierceness of his anger ;
his wrath is poured out like fire,

and the rocks are broken by him.

The kings and warriors cannot abide his anger, his punishment

destroys the wicked.

7. The Lord is good, yea, a stronghold in the day of

trouble, and he knoweth them that seek his protection.

God is jealous and punishes the 'wicked of the world', but he

delivers the '

pious and those who seek his protection
'

from ' the

misfortunes which befall the wicked.'

8. And with an overrunning torrent he works destruc-

tion in their place, and darkness dogs his enemies.

Thus far the prophet speaks of the world as a whole, but all the

following verses of the book relate to Nineveh. Should Babel be

meant, then ' the torrent
'

refers to the '

Kings of the North '

(see

Dan. xi. 40, 44; Margoliouth, p. 41).

9. What do ye devise next to the Lord ? he is making
a full end

;
disaster will not stand against ye twice.

The people of Nineveh must not believe that God will only

destroy one part of the city and save the other ; he will destroy
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all with one blow. Another interpreter says that he asks the

people of Nineveh whether they think that God will destroy

Israel, or that they (Israel) will meet with another [period of]
trouble.

' The first explanation is much better.' (See Driver,

p. 22.)

10. For though they be [like] thorns entangled, and
drenched in their drink, they will be destroyed like dry
and completely parched stubble.

The people of Nineveh, after having reached the limit of oppress-

ing Israel, will be destroyed like thorns by fire. The words

drenched in their drink mean : As they measured out drink to

other nations, so will God mete out to them the cup of intoxica-

tion. The last four words of the verse should be connected with

the first four (see Introduction, p. 11).

11. Out of thee goeth forth one who deviseth evil

against the Lord, one that counsels iniquity.

The kings of Assyria went forth to destroy Israel. If referred

to Babel, the Little Horn is meant. The words counsel of iniquity

may refer either to Sanherib or to Babel, and the Man of the Spirit.

12. Thus says the Lord : since they are safe and likewise

many, and even so shall they be cut down, and it (their

yoke) shall pass away. I have afflicted thee, (but) I will

not afflict thee for ever.

O Israel, since thou hast seen the people of Nineveh free from

calamities and numerous, let this not perturb thee, because they
shall certainly be cut off from their kingdom. Their yoke shall be

removed from thy neck, and if I have oppressed thee long through

them. I will do so no more.

13. And now I will break his yoke
1 from off thee, and

thy bonds will I cut.

He will break their yoke which is upon Israel and deliver them

from paying tribute and tax.

1
TOip probably Persian «-J}» a '

log or stick of wood', which would here

correspond to inrt .

C 2
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14. And the Lord commandeth concerning thee, no

more of thy name shall be sown for ever ;
out of the

house of thy idol will I cut off the carved image and the

molten image ;
I will make thy grave, for thou art vile.

The verse is addressed to the counsel of iniquity (ver. n). The

memory of his seed shall be cut off. If taken as referring to the

past, the verse refers to Sanherib and his death in the temple
of his God (2 Kings xix. 37). If, however, referred to the Little

Horn, the verse speaks of Arabian rulers of Bagdad, and of the

descendants of the Man of the Spirit. The house of thy idol refers

to their holy shrine to which they make pilgrimages every year.

The words / will maize thy grave may also be referred to the

time when the pilgrims travel, and the ' Arms '

will rise against

them, and slaughter them.

Ch. II. 1. Behold on the mountains the feet of one

that bringeth good tidings, who announceth safety ; keep

thy feasts, Judah, perform thy vows
;
for the doer of

evil shall no more pass through thee, he is utterly cut off.

If taken in the past tense, the verse refers to the failure of the

kings of Assyria to conquer Jerusalem during the time of Heze-

kiah, but if Babel is meant, then the verse refers to the future.

2. The scatterer has come over thy face
; guard thy

fort, watch the road, make strong the loins, increase thy

strength greatly.

Some commentators refer the verse to Nineveh, others to Judah.

In the latter case the scatterer is Sanherib. If Nineveh is meant,

the scatterer is the approaching enemy (Driver, p. 28). The words

watch the road may be referred either to Nineveh's enemy or,

mockingly, to the town itself.

3. For the Lord bringeth back the power of Jacob, as

the power of Israel
;
now they have overthrown them and

destroyed their cities (?).

If the scatterer is the enemy that marches against Babel,
1 then

the words the Lord bringeth bach agree with the opening words of

1
Bagdad.
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the chapter. God will bring salvation by the Messiah who is the

might of Jacob.

4. The shield of his mighty men is [of] red leather,

men of valour, crimson through the glare of the torches ;

[so are] the chariots on the day when they are ready [for

battle], and the shafts of the spears quiver. (See Ibn Ezra.)

miba is the same as JViTsb (see also Ibn Janah
; Ges.-B., steel,

but see Driver, p. 30).
1

I7jnn is derived from (the same root as)

T>jnn reeling. The verse describes the equipment of the approach-

ing enemy with their iron-proof shields of red leather and their

coats of mail of the same colour. The glare of the torches can be

taken either literally or figuratively, meaning that the chariots are

glittering with polished weapons like fire. The shafts that quiver

can refer to the spears, but may also mean that the leaders of

either army tremble. ' Some people explain 7JT) *jD
i! the cup

(o*J>) of opinions ".'

5. The chariots rage in the streets, they overflow in the

roads [or they clatter], their appearance is like torches,

like lightnings do they run.

Having conquered the city the enemy fills the streets, roaring

like mad men, not caring whom they slaughter.

6. He remembereth his grandees, they stumble in their

march
; they rush to the walls of the city, and the bulwark

is made secure.

This verse can be referred to the enemy as well as to the people

of Nineveh. In the present case it is the attacking king who,

having entered the city as victor, inquires into the whereabouts

of the generals of Nineveh, whose fame had inspired him with fear.

They stumble in their march on account of the large number of

slain as intimated in iii. 3. The bulwark is made secure means

the distribution of armed men on the pinnacles of the walls. If

the verse be referred to Nineveh, it conveys that the generals are

gathered together and lead their troops against the enemy, but in

the confusion they stumble (see Ibn Ezra).
* The first explanation

is better established (see Driver, p. 31, who refers it to the

1 See Introduction, p. 4, and Plessner, Bibiiseke-s u. Rabbin., p. 49.
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Assyrian king, but Marti, Dodekapropheton, refers it to the king of

Nineveh).'

7. The gates of the rivers are broken through, and the

palace is demolished.

The '

gates
'

are the openings in the wall made by the Tigris,

which enabled tlie enemy to conquer the city (see Driver, p. 32).

As a consequence the inhabitants of the palace are heartbroken.

8. And he (the king) is pinned to the ground, whilst she

(the queen) is driven forth and marches, and her maidens

urge her gently on as it were with cooing tones, beating
their breasts.

The king is lying on the ground, pierced by an arrow, whilst

the queen is being brought into the country of the enemy. Her

maidens urge her gently on, because she is pampered and not

accustomed to put her foot on the ground. They all sigh and

beat their breasts. Another commentator takes Hussab to be the

king's name, and according to another it is the name of the queen

(Driver, p. 32 ; Plessner, p. 50).

9. And Nineveh is like a pool of water from of old
; yet

they flee,
'

stand, stand,' but no one turns.

Nineveh is as full of people and wealth as a pool is full of water.

10. Take ye the spoil of silver, take ye the spoil of gold,

there is no limit to the stores, greater than any coveted

furniture.

The stores are the arsenals filled by the kings. The sack of the

city is valuable because it was the residence of kings and mer-

chants.

11. Desolate, void and wide open is she, with a melting
heart and loosened knees

; tfemor is in all loins, and on

all faces is the blackness of the pot.

Her villages, farmsteads are desolate, the fortress gates have

been burst open. The fugitives are so panic-stricken that they are

not able to flee, and blacken their faces (Driver: are waxed pale).
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12. Where is the den of the lions, and the lions' feeding-

place unto which the lion and the lioness and the lion's

whelp go, and no one troubles them ?

13. A lion tears enough for his whelps, and strangles
for his lionesses, he fills his caves with prey and his dens

with rape.

The kings of Nineveh are compared to savage beasts. If applied

to Babel, the words refer to Nebuchadnezzar, and to certain

Persian and Arab rulers. Feeding-place for the lions means that

they absorb, in form of tribute, the substance of other countries.

14. Behold I am (coming) against thee with revenge,

says the Eternal God, I will burn their chariots in the

smoke, and the sword shall devour thy young loins
;
and

I will cut off thy prey from the world, and the voice of

thy messengers shall no more be heard.

Refers to the slaughter of the troops and kings. The mes-

sengers which carried the king's commands to the provinces and

collected the tribute shall be cut off.

Ch. III. 1. the bloody city, all whose inhabitants

are infidels : she is full [of injustice], robbery does not

depart from her.

The kings of Assur and Babylon have shed innocent Israelitish

blood. All her inhabitants practise idolatry. This can be referred

to their unbelief in God, his prophets, and his law, because though
the Little Horn externally professes the Unity of God, it practises

apostasy in different ways. Another explanation is that they

rob the people's property.

2. The sound of a whip and the noise of wheels and

stamping horses and chariots and rearing steeds.

3. Horseman mounting, and the flashing of the sword,
and the glitter of the spear, and the multitude of the

slain, and the heap of corpses, they stumble over corpses.

These two verses concur with ii. 4.
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4. Because of the multitude of the sin of the harlot who
is of rich beauty and enchanting j

she selleth nations by
her extravagance and families by her witchcraft.

If explained in the direction of Babel, the verse describes the

alluring ways of the Little Horn and its armed strength, by means

of which the king holds power as alluded to in Dan. xi. 21. Its

charm consists in the assertion that '

they possess a garden full of

all that is good and pleasant '.

5. Behold, I am against thee, says the Eternal God
;

I will lift thy skirt up to thy face, and will show thy
nakedness to the nations, and thy vileness to the peoples.

6. And I will throw loathsomeness upon thee, and will

make thee like a leper.

7. And every one who looks at thee shall flee from thee,

and shall say :

' Nineveh has been despoiled. Who will

bemoan her, whence shall I seek comforters for thee ?
'

I will uncover the secrecy of her former conduct. She is like a

harlot that first attracts and then repels. Thus, as soon as the way
of the Man of the Spirit is laid open and people know its baseness,

they flee from it. The word >fcO (ver. 6) has here the meaning of
' a person afflicted with leprosy, from whom men flee '.

8. Art thou better than the city of Alexandria which

sitteth by the canals, water surrounds her, [she] who is

a wall to the sea [rather] than the sea is a wall to her.

Nineveh, being surrounded by the waters of the Tigris, and by
walls on the land side, the prophet asks her if she is stronger than

Alexandria.

9. She to whom Ethiopia and Egypt gave strength,
and without limit, and the people of Taft and Nubia
did assist thee, Na Anion !

The last part of the sentence also refers to Na, Amon in spite of

the change of the suffix, analogous to ver. 7.

10. She, too, is gone into captivity, her children also

are dashed to pieces at the top of every street
; they cast
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the lot for her nobles, and all her honoured ones are

bound in fetters.

The women and old men have been spared, but all the young
men are dead.

11. Thou also, Nineveh, shalt be drunken, thou shalt

be hid
;
thou also shalt seek the stronghold because of the

enemy.

Thou shalt be drunken with misfortunes, and not remain in

men's mind, as was the lot of other nations. Thou shalt live in

protection (dimma) just as Israel, [dimma is the conditiou of

protection under which Jews and Christians live in Moslem lands

by paying the poll-tax.]

12. All thy castles shall be [like] fig trees with the first

ripe fruit
;
when they are shaken they fall into the mouth

of the eater.

13. Behold thy people are like women in the midst of

thee ; the gates of thy land have been conquered by thine

enemies, fire has devoured thy bolts.

Thy people have neither courage nor discernment nor fighting

power.

14. Get thee water for the siege, strengthen thy castles,

go into the clay, tread the mortar, take hold of the brick

mould.

Although the verte speaks in the imperative it is to be under-

stood that the people of Nineveh have done all this.

15. There shall the fire devour thee, the sword shall cut

thee off, it shall devour thee like the fly ; make thyself

heavy as the fly, make thyself heavy as the locust.

The prophet compares the conflagration of the city and the

slaughter of the inhabitants with the destruction caused by the fly

which devours everything completely. The last words of the verse

contain a satirical advice to collect a large army.



42 ARABIC COMMENTARY ON NAHUM

16. Thou hast multiplied thy merchants above the

stars of heaven, the fly descends and disappears.

Thou hast produced many merchants who brought thee many

goods. Dost thou imagine that they will last all the time ? Nay,

they will be like the fly which descends to the ground, fills it, but

after a time disappears so completely that not one remains. Thus

all those merchants who visit thee will depart each one to his city.

17. Thy saints are as the locusts and thy patriarchs are

like grasshoppers that alight on the walls in the cold day ;

but when the sun rises they fly away, and their place is

not known, where they are.

Nineveh's nobles and wealthy citizens will fly away like these

locusts.

18. Thy shepherds slumber, King of Assur; thy
chiefs are at rest

; thy people have taken flight upon the

mountains, and there is none who gathers them.

The shepherds are the king's viziers.

19. Thy hurt does not abate, painful is thy wound, all

those that hear thy tale clap the hand over thee
; for

upon whom hath not disaster come from thee continually ?

Which are the nations and kings who have not continually

drunk from thy cup 1 i"li"D is verb as in Lev. xii. 6, but others

take it as a noun.
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